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一

新诗，又称现代诗，自其诞生之日起，

就受到外国诗歌译介的影响。结合新诗发

生史可知：在东西方文化频繁交流、碰撞，

遭遇西方现代性的大背景下，以黄遵宪、梁

启超等为代表的近代维新派诗人和理论

家，虽开始着手诗歌革新的实践与理论探

索，但由于时代、思想、文化的局限，他们并

未彻底摆脱古典诗歌格律的限制。维新派

诗歌改良的失败表明中国诗歌在步入现代

阶段时，无法在短时间内通过内部的演变

实现诗歌语言与形式的变革。由此看待新

诗的诞生，自觉接受外国诗歌的影响、借助

外力推进诗歌的变化便具有了历史的合理

性。有“新诗第一人”之称的胡适，在美留

学时受到历史进化论的影响“尝试”新诗。

在《〈尝试集〉再版自序》中将译诗《关不住

了》作为自己新诗“成立的纪元”。其名文

《文学改良刍议》中的“八事”与美国意象派

“六大信条”有诸多相似之处，均说明外国文

化资源对于新诗即现代诗歌的诞生产生的

巨大影响。这种影响表现在朱自清为《中国

新文学大系》诗集卷所写的“导言”中，还包

括周作人翻译了日本的短歌和俳句以及冰

心与宗白华的“小诗”创作。徐志摩、闻一多

诗歌创作深受近代英国诗的影响。象征派

诗人李金发、后期创造社三诗人穆木天、王

独清、冯乃超以及戴望舒受到法国象征派诗

歌的影响等等。

从白话诗的诞生到20世纪30年代，外

国诗歌译介与新诗的关系及产生的重要影

响，可从如下三方面思考：第一，上述提到

的新诗人都有留学的经历、精通外语，他们

对于外国诗歌创作及理论的直接接触，对

新诗的诞生、发展以及在具体创作中融入

国外诗歌经验有着得天独厚的便利条件，

至于由此可以身临其境、广泛接触国外的

思想文化，更对其归国后的社会实践活动

产生了重要的意义。第二，在20世纪20年

代的诗歌批评中，常常可以读到“欧化”一

词。“欧化”所指范围广阔，正如具体指欧洲

时会包含多个国家、多种语系，因此在具体

分析时还需进一步区分、厘定。历史地看，

对于“欧化”以及后来的“翻译体”，我们在

思考新诗与外国诗歌译介关系时，不能简

单以照搬、模仿的概括一言蔽之。新诗或

曰现代诗的诞生从更为广阔的语境来看，

是白话文运动及五四新文化运动的一个重

要组成部分。新诗于五四“文学革命”时

代诞生是中国诗歌重大变革的结果，同

时，也是中国社会、文化现代转型的结果，

这一既有共时性、又有历时性的变化过程

就诗歌与社会而言，由外到内与自内于外

两种思路都能说得通，但只是偏于其中之

一则必然不够全面。随着白话文运动、白

话诗实践的展开以及白话最终成为通用语

言、国语占据文化教育的高地，白话文运

动可谓取得了全面的胜利。在此过程中，

“欧化”、“翻译体”以及外来语汇在扩展白

话诗表现力的同时，也丰富了白话本身的

语汇及语言表现力。从这个意义上说，外

国诗歌译介作为外来文化本土传播的一

部分，共同促进了新诗的诞生和新思想、

新文化的形成，只不过，后者更为立体、繁

复，涉及面更广。第三，接续上述过程，新

诗在接受外国诗歌译介影响的同时，还融

入了现代经验，进而使现代诗歌在适应现

代社会发展的过程中，更为具体、复杂地

表现纷繁甚至非完整化的现代生活，凸显

现代诗歌的现代意识。值得指出的是，无

论是诗人留学受到启发，还是新诗中的

“欧化”倾向、现代经验的表达，外国诗歌

译介对于新诗的影响都不是单向的，外国

诗歌译介经过翻译、呈现为汉语外国诗的

过程中，一直包含着文化资源和语言使用

的选择、融合与转化。外国诗歌译介在新

诗发生、发展过程中产生了重要影响，但这

并不是说这种影响是单向的、惟一的。中

国新诗的诞生，虽借助外来文化资源并以

之为催化剂，但其根本原因还是中国诗歌

传统需要经历现代的“裂变”。外国诗歌的

经验、资源是通过汉语翻译进入中国现代

诗歌的体系之中的，而现代诗歌正是通过

古今中外诗学资源的化合、重构实现自身

的历史建构。

二

如果上述三方面主要是对早期新诗与

外国诗歌译介关系加以概括，那么，就百年

新诗史来看，新诗与外国诗歌译介的关系

在不同阶段展开时还可从翻译的语境和文

化选择的角度上加以论析。众所周知，外

国诗歌之所以被翻译，就一般规律而言，会

取决于（一）外国诗歌即翻译对象本身的艺

术成就、业已产生的世界性影响；（二）翻译

者自身的审美爱好、艺术追求；（三）翻译后

产生的意义即翻译价值等因素。五四时期

至20世纪20年代的中国诗坛，曾相继通过

《新青年》《少年中国》《诗》《创造季刊》《创

造周报》《创造日汇刊》《新月》《小说月报》

等翻译、介绍国外诗人创作，刊发外国诗

歌、外国诗人专号，就可以作为明证。不仅

如此，由于这些刊物是由不同文学社团、流

派主办，所以，其翻译也在很大程度上呈现

了社团、流派的艺术立场和文学旨趣。而

外国诗歌翻译乃至外国文学翻译在五四时

期至20世纪20年代的繁荣，呈现百舸争流

的局面，又充分体现了这一时期本土文学

通过“拿来”促进自我创作的进步，以及融

入世界文学的吁求与渴望。

除上述提到的从五四时期到20世纪

20年代的新诗借鉴外国诗歌翻译经验之

外，纵观百年新诗，外国诗歌翻译对于新诗

发展产生的具体影响还包括“十四行诗”即

“商籁体”对新诗创作和形式建构的促

进。中国现代派诗歌对于西方现代派诗

歌的借鉴，从而形成 20世纪三四十年代

现代派诗歌的发展与繁荣。20世纪50年

代俄苏诗歌的翻译与中国当代诗歌创作

的回应……如果说上述影响过程中的前

两次还主要表现在诗体形式、诗艺追求方

面，那么，20世纪 50年代俄苏诗歌的翻

译，促进中国当代诗歌“政治抒情诗”、“生

活抒情诗”成为诗坛主流，则充分体现了

外国诗歌翻译的语境化和文化选择的问

题。以郭小川、贺敬之为代表的“政治抒

情诗”和以闻捷、李季为代表的“生活抒情

诗”，不同程度受到苏联诗人马雅可夫斯

基和伊萨科夫斯基之创作的影响，与当时

文化政策的制定、文学性质的确认有着直

接的关系。而就研究本身加以反思，我们

对于当时这种关系在更多情况下似乎只记

住了结论，如“楼梯体”等，而对于究竟如何

影响的来龙去脉还未深入探讨，以至于存

有诸多“空白点”。

三

与翻译的语境和文化选择相呼应的，

是外国诗歌翻译过程中的主体性问题。任

何一种翻译都离不开翻译主体即翻译者，

而翻译者的水平又决定翻译本身的艺术

性、可读性和可借鉴性。鉴于诗歌翻译本

身会对翻译者提出更高的要求，是以，相对

于新诗借鉴资源之一的外国诗歌翻译往往

在实际操作过程中具有更大的难度。结合

20世纪外国诗歌翻译的历史可知：既是诗

人，又兼翻译家且有留洋经历的翻译者往

往翻译水准较高，并对汉语诗歌的创作与

发展带来种种启示。梁宗岱、戴望舒、卞之

琳、穆旦等都曾留学国外、熟悉外语，同时，

他们又都是重要的现代诗人，因此，他们翻

译的外国诗歌有很高的艺术水准绝非偶

然。他们可以凭借语言和创作的优势，理

解、发掘外国诗歌的精妙之处并最终通过

汉语翻译的形式表达出来，而事实上，他们

也在翻译的过程中汲取过创作的养分并将

其融入自己的创作之中。以梁宗岱为例，

梁宗岱在20世纪20年代末开始翻译保罗·

瓦雷里（梁当时将其译为保罗·梵乐希）的

《水仙辞》，与其游历法国、结识瓦雷里不无

关系。他在翻译瓦雷里诗歌创作的同时，

也将象征主义的理论带到中国并和中国诗

歌传统结合在一起，如他在《象征主义》一

文中认为“象征”和《诗经》里的“兴”颇近

似。此外，他还将象征派诗歌的某些元素

融入自己的诗歌创作之中。又如戴望舒通

过接触西方现代派诗歌实现自己诗歌的转

型，而其翻译的《洛尔迦诗抄》又具有很高

的艺术水准。再如卞之琳翻译的《英国诗

选》，穆旦翻译的《英国现代诗选》，都堪称

外国诗歌翻译的优秀之作，通过阅读这些

翻译，人们不仅可以了解外国诗歌的现状，

还可以较为精准地把握其诗歌创作的细微

之处。

在外国诗歌翻译过程中，还有如下两

方面值得关注。第一，外国诗歌翻译作为

一个语言转化过程，首先是通过翻译者阅

读、感知并最终转换、加工破译而成。翻

译者在此过程中要一边阅读外语，一边以

信、达、雅的标准将其译成汉语，这一过程

并不排除依据译者的爱好、习惯进行取舍、

转译的现象，因此，外国诗歌翻译过程中的

主体性问题就至少需要从个人素养、外语

水平、文学水平等角度予以介入，而其究竟

在何种程度上对于新诗产生影响同样也需

要正确的评估。第二，阅读翻译诗歌需要

选择其中的“善本”，这一点在实践中不仅

要求读者和学诗者有一定的专业知识，还

要有对不同诗歌翻译版本的鉴别能力。是

以，不断提高翻译者和读者的个人素质和

艺术水准就成为检验翻译效果的重要环

节；而即使不谈外国诗歌翻译与新诗的关

系，外国诗歌翻译作为一个跨学科的问题，

也值得深入研究并期待不断的系统化与理

论化。

四

在谈论新诗与外国诗歌译介的关系

时，我们一般多集中于外国诗歌翻译对中

国新诗的影响，这种情况的出现大致与新

诗历史短和研究者本身多从新诗的角度

考察有关。不过，如果从更为广阔的视野

看待新诗与外国诗歌译介的关系，新诗被

翻译成外国语、向外输出，并在国外产生

影响，也理当成为一个重要的课题。这个

课题有利于我们从世界文学的视野考察

汉语新诗的成就、地位及不足。只不过，

由于外语水平和材料搜集、整理等方面

存在的实际困难，新诗与外国诗歌译介关

系的这一领域更是少人问津。除此之外，

新诗与外国诗歌译介的关系还可以进行

历史化的研究，比如 20世纪中国的外国

诗歌翻译乃至外国文学翻译可否与20世

纪中国文学史对话的问题。对此，笔者倾

向于北京大学洪子诚将20世纪中国的外

国诗歌翻译乃至外国文学翻译纳入到20

世纪中国文学史写作之中的看法，外国诗

歌翻译丰富了新诗的传统，新诗的传统也

需要在世界交流视野中不断完善自身。只

不过，这一问题及如何书写还需审慎的思

考，毕竟，这一全新的文学史写作形式不只

是一个方法的问题，还是一个如何实践的

问题。

（作者单位：辽宁大学文学院）
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诗是“语言的宗教”，是“词语的修行”，是“灵魂的栖息地”，惟有敢于探索、甘于磨练的诗人才能在经典

化的诗歌之路上走得更远。任何玩诗的人都是在毁诗，所有过分自恋的诗人都是与经典在背道而驰。透过

蓝蓝新诗集《世界的渡口》我们不难发现，蓝蓝对于诗意提炼的孜孜不倦和对于字词的推敲斟酌双剑齐下，

并以虔诚的心在写诗，守护着诗歌原始的纯洁和本初的高贵。

高 贵 的 守 望
——读蓝蓝诗集《世界的渡口》 □陈 朴
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读蓝蓝诗集《世界的渡口》，在强大

的语言磁场引力之外，她对字词句的千

挑万选以及诗性把握、毫不含糊的诗学

追求，都可谓细如针尖、低若尘埃、恒似

胡杨。

如果说题材决定诗歌的命运，那么

语言就会决定诗歌的成败。一首诗，不

一定要有深刻的思想，也不一定要让读

者惊叹或喜欢，但一定要给人耳目一新

或眼前一亮的印象，并努力做到“过目

不忘”。

“不要怨恨任何人。不要降低你的

蜂 巢/蜜 蜂 不 会 带 着 沮 丧/奔 向 它 的

花。”春天是万物复苏的季节，预示着过

去的恩仇都已随着冰雪的融化消解殆

尽，新的生机正在到来。因此蓝蓝这首

诗的开篇写到“不要怨恨任何人”就先

人一步为春天赋予了“宽容”的意义，如

此一来，一棵草、一朵花里小小的春天，

瞬间变得博大而胸怀宽广。“蜜蜂不会

带着沮丧，奔向它的花”看似平铺直叙，

信手拈来，实则饱含哲理，蕴藏深意。

春天是带给人希望的季节，与“沮丧”完

全相悖而行，诗人正是抓住了这一时

空流转不变的大背景而写出了春天的

喜怒哀乐，与敬丹樱《纸上春天》中

“春，一戳即破”的主导方向虽然不同，

蓝蓝这首春天的诗篇同样别有洞天。

蓝蓝曾有诗云：“诗是语言的意外，但

不超出心灵”，对于她这一观点，这首

《诗的样子》颇能为此释义：“不是自来

水和水龙头。/你懂我的意思。//是

井。是水桶。/是打滑的石台。/是长

长垂下的湿漉漉的绳子。/是黑暗和焦

渴向下掘出的/深深的井筒。//这并不

容易被看到。”整首诗读起来似乎一气

呵成，无拖沓之态，无生搬硬套之样，

自然流动又不乏慧根，这也许就是蓝

蓝心中那诗的样子。唯美、情真、有

意。多年来，我个人一直偏好于烟火

味浓烈的诗，而近年来随着生活阅历

的丰富和阅读的积累，我对纯诗的力

量有了新的发现。正如黄灿然所言：

“事实上，蓝蓝最好的时候，往往是她

最脆弱、低沉或最猛烈、激昂的时候。

更好的时候是两者结合在一起。”黄灿

然一语道破了蓝蓝诗歌的奥秘之处和

闪光之点，这无疑是和他对于蓝蓝诗歌

深刻的了解分不开的。

情感占据上峰的诗多为语言的手

下败将，语言纯粹无华的诗必为诗学的

正统之道。为诗多年的蓝蓝，在褪去了

青春的外衣之后，近年来在无形中挑战

着实力，守望着经典，开启着诗的龙门：

“痛苦通过痛苦理解了善/你通过被阻

碍的自由找到自己……我们都是词语

的移民——/等待一首诗来挑选。”中年

之后的诗人，心境大多会趋于平和，对

于世界万物的观察也会日益趋于细

微，这般经典化的诗句也就是脱口即

出，而不再需要苦思冥想。也许一般

人认为诗人写诗，如同创造一件器物，

需要打磨或凿刻，而蓝蓝对诗人的定

义是“词语的移民”，和菜市场摆在台

位上等待挑选的萝卜、白菜并无二致，

身份的转变随之带来角色的转换，如

同看一座山一样，角度不同，认识就不

同，从而认知度也就有了深浅之分，蓝

蓝的成功，我想正是源于她深入骨髓

般的自我洞察力。与其说近年来蓝蓝

的诗歌趋向于对经典的守望，不如说蓝

蓝是在创造经典，捍卫经典。举目四

顾，经典何其贫乏不堪？正是因为贫

乏，我们才在蓝蓝等寥寥无几的诗人中

发现了经典化的创作倾向，不敢说蓝蓝

就是大师，但绝对可以树为榜样，不敢

说蓝蓝的诗经典很多，但她对诗的纯粹

追求和写诗的经典化态势无疑非常值

得肯定。

“伤害使我们在一起。分离将我

们/焊牢在分离之处”。

“把我的抑郁症拴在椅子腿上/用

我那可怜的爱情绳索”。

“死亡是一座法庭。我知道。/告

发自己并不可耻。”

当我读到这些灵光闪闪的诗句时，

我是心潮澎湃的，犹如涌动的云朵，犹

如风暴前的电闪雷鸣，我拍手叫绝的同

时，想起了陈先发《菠菜帖》中的名句：

“我对匮乏的渴求胜于被填饱的渴求”，

也想起了韩东《我们不能不爱母亲》中

的名句：“我们以为我们可以爱一个活

着的母亲，其实是她活着时爱过我们。”

我发现这些优秀的诗篇都有一个共同

的特点，就是那种来自于暗处的无形之

力，一滴水中潜藏着江河湖海的浩瀚和

深度。

作为一名成功的诗人，蓝蓝多年的

诗歌创作已对她做出了极为有效的证

明。写诗不是玩游戏，一局输了可以再

来一局，也不是蒸馒头，可以一锅坏了

重新蒸。诗是“语言的宗教”，是“词语

的修行”，是“灵魂的栖息地”，惟有敢

于探索、甘于磨练的诗人才能在经典

化的诗歌之路上走得更远。任何玩诗

的人都是在毁诗，所有过分自恋的诗

人都是与经典在背道而驰。透过蓝蓝

新诗集《世界的渡口》我们不难发现，

蓝蓝对于诗意提炼的孜孜不倦和对于

字词的推敲斟酌双剑齐下，并以虔诚

的心在写诗，守护着诗歌原始的纯洁

和本初的高贵。那么《世界的渡口》对

于我们而言，又何尝不是一本“人生的

渡口”？

（作者单位：陕西省宝鸡市范家庄
小学）
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